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TOPONYMS IN THE SLAVONIC EXCERPT FROM
THE CHRONICLE OF JULIUS AFRICANUS"

Abstract. For a long time, Julius Africanus’ Chronicle has only been known through hundreds
of fragments scattered across Greek, Latin and Oriental (Syriac, Arabic, and Armenian) manu-
scripts. About fifteen years ago, a long and coherent Slavonic excerpt from Africanus’ Chronicle was
found in a chronographic compilation that survives in the five Russian witnesses of the 15%-16"
centuries. The compilation has been erroneously identified as a Slavic translation of an abridged
version of the Chronicle of George Synkellos. The excerpt contains Africanus’ main narrative
devoid of the pre-Olympic history of nations except for the history of the Judeans. Taking up about
two thirds of the whole text, it covers the years from the Creation to Christ’s Resurrection. The
compilers complemented it with an excerpt from a common edition of the Chronicles of George
Synkellos and Theophanes the Confessor, thus taking their account to the foundation of Constan-
tinople. Created most likely in Greece, the Compilation was translated in the early 10" century
in Bulgaria, during the reign of Simeon the Great, only a few decades after the nation’s conversion to
Christianity. This paper analyses the periphrastic practices of the Bulgarian translators who had
to adequately render the biblical and non-biblical toponyms, adapting them to the Old Bulgarian
phonetics and morphology. The analysis is complicated by the fact that the Greek original of the
Compilation has been lost (or has not yet been identified). In order to identify the toponyms and
their meanings, the author, where appropriate, makes use of parallels from the Septuagint and the
Chronicle of Synkellos. The analysis shows that the Bulgarian translator/s had a good command
of Greek and a good knowledge of the biblical geography - the number of correctly translated topo-
nyms exceeds the number of those that were misspelled (the misspellings probably occurred during
the long text transmission).
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A we have recently learned, the transmission of a long and coherent excerpt
S from the chronicle of Julius Africanus is owed to the Slavic manuscript
tradition. The chronicle has only been known through hundreds of fragments
scattered across Greek, Latin and Oriental (Syriac, Arabic, and Armenian) man-
uscripts’. The excerpt, which served as a basis for a chronographic compilation
preserved in five Russian witnesses of the 15" and the 16" centuries, contains Afri-
canus’ main narrative, devoid of the pre-Olympic history of nations except for
the history of the Judeans®. Probably created in Greece at the beginning of the
9™ century, the compilation aimed to provide the newly converted peoples with
a comprehensive account of the history of Christianity’. For this reason, the nar-
rative of Africanus, covering the period from the Creation to Christ’s Resurrection
- and taking up about two thirds of the text — was complemented with a short
excerpt from a common edition of the chronicle of George Synkellos and the con-
cluding parts of the chronicle of Theophanes the Confessor. This second excerpt
ends with the foundation of Constantinople. The Slavonic translation was made
in the early 10" century in Bulgaria, during the reign of Simeon the Great, only
a few decades after the nation’s conversion to Christianity. The adoption of the
new religion required the whole range of foreign proper and geographic names
to be domesticated and adapted to Slavic morphology. Africanus’ excerpt actually
concisely paraphrases the Old Testament, and its toponyms reflect the periphrastic
practices of the Septuagint translators who tried to adequately render the double
meanings of the toponyms from the Hebrew text*. The Greek Vorlage that Bul-
garian men of letters had at their disposal predetermined how they rendered the
borrowings at the earliest stage of building the literary norm of the OCS.

Given the fact that the Compilation’s Greek original is not surviving, I draw on
respective parallels from Septuagint®, the Chronicle of George Synkellos® (which is

' Africanus’s excerpts were first published by Routh in Reliquiae Sacrae, vol. 11, ed. M.]J. ROoUTH,
Oxford 1846 (cetera: Reliquiae Sacrae), p. 225-309. The recent edition by Wallraff can be found
in IuLtus AFrRICANUS, Chronographiae. The Extant Fragments, ed. M. WALLRAFF, Berlin-New York
2007 [= GCS.NF, 15] (cetera: IuLius AFRICANUS, Chronographiae).

2 For the whole text of the compilation by three extant witnesses, enhanced by respective com-
mentaries and a linguistic analysis of the translation, see A. TOTOMAHOBA, CrassHckama éepcus Ha
Xponuxama na Ieopeu Cunken, Codust 2008.

> EADEM, Ipeueckas ucmopuozpadus nocie UKOHOKAAIMbL U PACHPOCHPAHeHUe XPUCIMUAHCINGA,
[in:] Laudator temporis acti. Studia in memoriam Ioannis a. BoZilov, vol. 1, Religio, historia, ed. I.A. B1-
LIARSKY, Serdicae 2018, p. 231-239.

* On that see Russel Thomas CHERRY III, Paronomasia and Proper Names in the Old Testament.
Rhetorical Function and Literary Effect (PhD Diss., Southern Baptist Theological Seminary, 1988);
H. Ausroos, Judges 3:12-30. An Analysis of the Greek Rendering of Hebrew Wordplay, [in:] Text-
critical and Hermeneutical Studies in the Septuagint, Leiden 2012, p. 53-68.

° Hereinafter, Septuagint is cited according to the site https://sacred-texts.com/bib/poly/gen.htm
[4 VIII 2024] which is based on Septuaginta, ed. A. RAHLEs (Stuttgart: Wiirttembergische Bibelan-
stalt, 1935; repr. in 9" ed., 1971) and contains the respective Hebrew and Latin parallels.

¢ Synkellos’ Chronicle is cited according to Georgii Syncelli Ecloga chronographica, ed. A. Moss-
HAMMER, Leipzig 1984 [= BSGR] (cetera: GEORGIUS SYNCELLUS).


https://sacred-texts.com/bib/poly/gen.htm
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strongly influenced by Africanus’ Chronography) and a number of other sources
such as Josephus’ and St Jerome’s Chronological tables®. Only in two cases are the
toponyms attested in the extant Africanus’ fragments. The text on 407a24-26 gappa
2KE MOHM™s ARPAAMA CHA CRO[EMO. H AOTA R'HOYKA. H cap'poy CHOXOY CROK. MPEMHNOY ZE|MAK
XaA'ARHCKOY B'h xap'poy. nocpeaoygrkvickoyto, which is part of the account of Abra-
ham’s arrival in the promised land (407a20-407b1), has no parallel in Synkellos’s
Chronicle and the respective verse in the Septuagint (Gn 11: 31) does not mention
the location of Haran. However, it is obvious that the adjective nocgepoypEyhckm
must have rendered only the Greek Meconotapiog or pecomotapiog. This example
shows that the Slavic men of letters followed their Greek original and translated the
toponym in the same way as the Septuagint translators did the Hebrew toponyms.

The etiological explanation of the toponyms inherited from the Hebrew Text
was another challenge faced by the Slavic copyists and translators. In the Hebrew
tradition, the etiology of the proper name was usually marked by paronomastic
phenomena’. However, these are absent from the translation under discussion,
since Africanus’ text merely paraphrases the Greek Old Testament narrative, and
paronomasia (word play) was not always adequately rendered in the Septuagint.

414b8 1 iRl ASWA B MRCTO EKE NPOZRAUIA ZANAAENHE. AZKIopR Eo H | NEKOAHKO
EIKHEMS WINEMS Ak Xoyaaxoy Ea corresponds to Nm 11: 3 and that is the end
of the story of the Jewish people who complained that they were forced to eat only
manna, and who thus caused the Lord’s fire to consume some of them. The Slavic
word zanaaenne renders the Septuagunt éumvpiopog, replacing the Jewish toponym
Taberah, which conveyed the same meaning'’. In the same way, this toponym was
rendered in the Slavic translation of the Old Testament'".

After the burning, the Lord provided them with quails from the sea. The people
then became so gluttonous for meat as to bring God’s terrible plague upon them-
selves, and many of them died. That is why the place was called :ktonn|yia eaania. The
respective verse in Nm 11: 34 provides pviipata tfg émbvpiag, which explains
the Slavic translation and matches the original meaning of the biblical toponym

7 FLAVIUS JOSEPHUS, Antiquitatum iudaicarum libri I-XX, [in:] Flavii Iosephi Opera, vol. I-1V,
ed. B. NIEsE, Berlin 1955 (cetera: FLAVIUS JOSEPHUS, Antiquitatum iudaicarum); FLAVIUS JOSEPHUS,
De bello iudaico, [in:] Flavii Iosephi Opera, vol. VI, ed. B. NIEsE, Berlin 1955 (cetera: FLAVIUS JOSE-
PHUS, De bello iudaico).

8 ST. JEROME, Cronological Tables on R. Pearse, Jerome, Chronicle (2005) (cetera: ST. JEROME, Cro-
nological Tables), p. 16-187, https://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle_02_partl.htm and
p. 188-332, https://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle_03_part2.htm [4 VIII 2024].

° R.Th. Cherry defines the paronomasia as The deliberate use of a word or combination of words as
a rhetorical device designed to create within the hearer (or reader) feelings of ambiguity and curiosity.
This use is primarily based upon resemblances of sound, but may also include willful exploitation of the
meaning or written appearance of these expressions (R.Th. CHERRY III, Paronomasia..., p. 21).

10 https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h8404.htm [4 VIII 2024].

1" B. JKEJISI3KOBA, H MPog'hEA ca HMA MECTOy Tomoy... 3a npesesxcdaremo Ha ceozpadckume umena
8 cmapobwneapckus npesod na Cmapus 3aséem, [in:] payh caogo TRpA0. COOPHUK 8 Hec HA NPOEP.
0.¢p.H. Tamsna Cnasosa, Codust 2022, p. 458.


https://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle_02_part1.htm
https://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle_03_part2.htm
https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h8404.htm
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Kibroth hat Taavh ‘graves of the longing’?. Here the Slavic Old Testament reads
FPORH NoxoTkNHm',

415220 HagE ke cA BOAA Ta KAETHAA corresponds to Nm 20: 13 and the adjec-
tive kaéTnad renders the Greek genitive in the word formation {8wp avtiloyiag'.
In the parallel text, Synkellos uses the combination 10 8¢ U0wp Aotdopiag EkArOn®.
Both variants translate as the Jewish toponym Meribah, which means ‘quarrel;
provocation, strife’’®. The Slavic word, however, means ‘slanderous, defamatory,
which is closer to Synkellos’s translation.

416a23-25 fi norge|Ren BhI B'h APAZE MOARHTKCTRA, EAHZ AKHAHIPA Goro|pora
informs us of Moses’ burial place. The text is in agreement with that of Synkellos
and the Septuagint (Dt 34: 6), where it reads kai étdyav adtov év Iat év yij Modf
¢yyvg oikov ®oywp'’. Oikog Goywp is a literal translation of the Hebrew geo-
graphic name Beth-Peor'® and the Slavic xuanipe doroporo matches it. The Slavic
translator perceived the toponym I'at as a common noun and used the word com-
bination Bs ApaZk meagnTweT kA, which restores the reading of the Hebrew text.
The Old Bulgarian word apazra is used here to denote a valley, which is absent
from historical dictionaries. In our text on 417al1, however, the same word also
translates as the Greek @dapay€, which refers to the valley of Ailon.

In 417a20-22 Erhiiie | e B AARHQ™. HIKE NPEste MpA ZORAALE CA KNHIKKCKRIN,|
WZoy Ke AlEgh WEERLYA AATH Kenk we come across a toponym, translated in Gre-
ece, cf. the parallel text in Synkellos katahapfopéve v TOAY TOV ypappdtwy
KaplaBoegapel év AaPeip, Oxav Enablov thv éavtod Ovyatépa el yvvaika® and
Septuagint Tos 15: 15 kai &véPn ékeifev Xakef €mi Tovg katotkodvTag Aafip o
8¢ Gvopa AaPip v 10 mpdtepov TIOAG ypappdtwy. It is worth noting that while
Synkellos mentions the original Hebrew name of the city of Kirjath-sepher?, it is
missing both from Septuagint and from Africanus’ excerpt. V. Zeljazkova finds an
alternative variant in the Old Bulgarian translation of the Old Testament rgap

12 https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h6914.htm [4 VIII 2024].

3 B. JKE/IA3KOBA, H MPoZ'hEA Ca..., P. 458.

!4 Rendering the attribute in genitive with a relative adjective is the usual practice of the Bulgarian
men of letters.

!> GEORGIUS SYNCELLUS, p. 160.28-29.

1o https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h4808.htm [4 VIII 2024].

7" GEORGIUS SYNCELLUS, p. 166.10.

'8 Cyclopedia on Biblical, Theological and Ecclesiastical Literature, vol. I-XII, ed. . MCCLINTOCK,
J. STRONG, Baker Academic, Div of Baker Publishing Group, 1982, https://www.biblicalcyclopedia.
com/B/bethpeor.html [4 VIII 2024]. See also The Chronography of George Synkellos. A Byzantine
Chronicle of Universal History from the Creation, trans. et praef. W. ADLER, P. TUFFIN, Oxford 2002,
p- 205, n. 4.

19 https://sacred-texts.com/bib/poly/h1516.htm [4 VIII 2024].

% GEORGIUS SYNCELLUS, p. 170.27-29.

21 Kirjath Sannah or Kirjath Sepher means ‘city of branches) or ‘city of a book], https://www.sacred-
texts.com/bib/poly/h7158.htm [4 VIII 2024].


https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h6914.htm
https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h4808.htm
https://www.biblicalcyclopedia.com/B/bethpeor.html
https://www.biblicalcyclopedia.com/B/bethpeor.html
https://sacred-texts.com/bib/poly/h1516.htm
https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h7158.htm
https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h7158.htm
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MHCMENTs / Mpaps NHcmensikin®, which is not surprising, given the fact that in the
early Old Bulgarian texts the plurale tantum ksnurwsi might mean both ‘letters’ or
‘abook] cf. in the translation of Gospels B’k e L HANCANKE HAI'CANO * HAAS HHMK *
K'hHHMAMH EAHN'BCKAMH * L QHMBCKAMH * U eRpRLckamu ypappaowy Le 23: 38 Zogr
Mar As Sav Ostr®.

The text on 417b9-10 WhH ke NokOPNE WRKIPARIIE. BHNKI CA TOA NPOCTH|WA. H TYe-
BHIE To cR'RTeAcTRo npograwa concludes the story of a clash between the tribes
of Judah and the tribes of Israel after Joshua’s death. It also covers their reconcilia-
tion. It is a paraphrase of Ios 22: 34 kai énwvépacev’Inoodg 1ov fwpov T@v PovBny
kai T@v Tad kai Tod fuicovg uARG Mavaoon kai elev 6Tt paptdpLOv 0Ty dva
péoov avTt@v 0Tt KOpLog 6 Bedg adT@V ¢oTiv. In the Hebrew text the altar is called
ayd, which means ‘witness.

In 418al11-12 mofia EMs ngepdcTh A | Xoyc'cag'deamoy tipro. ofcoypinckh gkkm the
word combination eycoyginckh gk corresponds to Idc 3: 8 kai &nédoto avTovg
v xelpl XovoapoaBap Pacthéwg Xvpiag motap®v and a toponym in genitive is
again rendered by a possessive adjective formed from the same root. The Slavic
translation matches the Septuagint reading while Synkellos recognizes the top-
onym and says Zvpiag Meconotapiag®.

419a20 fizgoH veacTHwA is the name of the place where Samson slew a thou-
sand Philistines with the jaw bone of an ass. In Hebrew, the name Ramath Lechi
means height of a jaw bone®, while our toponym follows the Septuagint reading
in Idc 15: 17 &vaipeotg olayovog and should be translated as annihilation with a jaw
bone. The same version is also preserved in a 14" century manuscript of Judges,
kept in the Holy Trinity-St. Sergius Lavra”. According to V. Zeljazkova, this is typi-
cal of the Slavic translation of the Old Testament®.

424a19-22 To Ke HOKOARNHHUH (sic!) | GHAHCKCTIH NA ARAA NPHWEWE ¢ ROH.
NOR'KIRENH ERIWA | HA pAZAOAR QHTANKCTRMS. Ad H MKCTOY MOAOKNO HMA | cm-
ROpHIIA. pacTons. The topos Ha pazpoak GHTanscTkars (424a21) refers to the first
of the many battles that David fought against the Philistines (2Sam 5: 18, 22; 23: 13
and 1Par 11: 15). In Septuagint, the same location is referred to as kothag T@V
Titdvwyv (2Sam 5), where the Slavic translation of the attribute in gen pl, accompa-
nied by a possessive adjective THTankckm, is derived from. The spelling gumanncks

22 B. JKEnsa3koBa, Bupcasus unu Konodey, knsmevi? K sonpocy o HaumeHo8aHusx mecm 6 opesHe-
6boneapckom nepesode semxozasemmuix kKrue, [in:] Crassmckoe u 6ankanckoe A3vikodnanue, vol. XXI,
ITaneocnasucmuxa. Jlexcuxonoeust u mexcmonoeus. K 100-nemuro P.M. Leiimnun, Mocksa 2021, p. 183.
» http://gorazd.org/gulliver/?recordld=6507 [4 VIII 2024].

2 https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h5707.htm [4 VIII 2024].

» GEORGIUS SYNCELLUS, p. 176.17-18.

* https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h7437. htm [4 VIII 2024].

¥ VI.WI. Cpe3HEBCKUIL, Crosapy OpesHepycckozo A3vika. Penpunmnoe usdamnue, vol. I, Mocksa 1989,
p. 1032.

2 B. JKENA3KOBA, H MPoZ'hE4 cA. .., p. 461.


http://gorazd.org/gulliver/?recordId=6507
https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h5707.htm
https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h7437.htm
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is due to the confusion of the letters 7, ¢ and < in Russian and in the early OCS*.
It is worth mentioning that 1Par speaks of giants (T@v ytydvtwv), as does Josephus
in Antiquitatum iudaicarum VIL.4.1, and in 2Sam 23: 13, we read év Tfj KOlA&dt
Pagaip. The reason for this variety lies in the fact that the Rephaims, called after
their progenitor Rapha, were known for their tall stature. The Slavic translation
pacTons can in turn be regarded as relating to an old denominative of the verb pac-
TATH, JACTKHF, pacThHeWH analogical to NATH — onona, NYPENOHA, — YATH — ZAKONS
and so on. The archaic verb pacramh is not attested in the classical OCS corpus,
but according to the Dictionary of Sreznevskij, it can be found in the Tale of Bygone
Years, where it also has a variant gocramn and means ‘to breach, cut’™®. The latter
means that pacTon represents a translation of the Hebrew toponym Baal peratsim
or ‘possessor of breaches™. In the same way, the toponym is rendered in the Septua-
gunt 1Par 14: 11 81 TodTo kA0 TO dvopa Tod TOTOL €kelvov EMdvw Stakondvy
- literally above breaches. The medieval Slavic and Russian Bible renders this topo-
nym with the word combination e Buiwnsix™ ckven ‘from the above battles™

436b3-4 Eklawe waoym'nHA. T. cVEHAA (sic!). poymrkHAdRK. Tofa BALE is at first
glance rather unclear, since it has no connection to other notes on the same page.
The strange adjective cvgnaa is an obvious scribal error and the other text witnesses
mention correctly the word c¥gHaa. On 437a4-5 we find a similar record wavmnna,
K. cERH|AAR. BTOpAR. Bk cdavk. Znawa Wi that corresponds to a record in Syn-
kellos” Chronicle: "Ett ZipOAAN Zapia xpnopwdog i kot Hpogila éyvwpileto...*
This record refers to the second sibyl living in Samos and bearing the name of Hero-
fila. The same sibyl is also known as the sibyl of Erythrea (ZipOA EpvOpaia). The
latter allows us to presume that the first record pertains to the same sibyl, and that
the strange word poyaknaagn could be interpreted as a merged form between the
adjective poyaknaa, (which means ‘ruddy, of reddish face’) and the numerical des-
ignation & ‘the second’ The final jer must have appeared later, when one of the
copyists ommitted the diacritic above the letter r. The Slavic translator therefore
perceived the geographlc name as a prosoplc feature.

449226-27 & Bk eWAORR WeTpoRK A ZEEPh HAPHUAE HEQH. wcmpom; | ragn
is similar to Nfjoog petafd Onpag kai Onpaciog otadiwv X' é¢edvn*. The
Greek text offers a clear account of the emergence of a small isle between the islands
of Thera and Therasia. This account is placed under year 5546 from the Creation,

¥ A. TOTOMAHOBA, Crassatnckama..., p. 605-606.

¥ VL.W. CpesHEBCKMIt, Crosapy..., vol. I, p. 95.

1 https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h1188.htm [4 VIII 2024].

32 Vnmocmpuposantas nonnas nonyispHas Oubnetickas dHyukaoneous, Tpyn U U3AaHMe apXUMaH-
npurta Hukngopa, Mocksa 1891 (repr. 1990), p. 873.

* GEORGIUS SYNCELLUS, p. 253.1, cf. Jerome’s Latin version of Eusebios’ Canons where this sibyl is
called Sibylla Erythraea in ST. JEROME, Cronological Tables (1), https://www.tertullian.org/fathers/
jerome_chronicle_02_partl.htm [4 VII 2024].

** GEORGIUS SYNCELLUS, p. 405.9.


https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h1188.htm
https://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle_02_part1.htm
https://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle_02_part1.htm
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i.e. AD 46, according to Synkellos. The authors of the English translation of Synkel-
los’s Chronicle regard it as coming from Eusebius of Caesarea”. In the Chronologi-
cal Tables, however, the account is recorded under the 145" Olympiad. It relates
the emergence of a new island, known by the name of Hiera and located near the
island of Fera (Thera)®. In the text under discussion, the account comes between
163 and 164" Olympiad, i.e. between 126 and 123 BC, according to Africanus’
chronology. The islands of Thera (today’s Santorini) and Therasia are part of the
Cyclades archipelago. They were formed around 1520 BC, following the erup-
tion of an underwater volcano and the resulting gigantic tsunami that flooded the
island of Crete, destroying the ancient Minoan civilization. From then on, islands
of various sizes emerged as the result of numerous volcanic eruptions in the vol-
cano’s sea-filled crater. From our perspective, the important fact is that in 197 BC,
the island of Giera (in our text Hegn), followed by the island of Fia in 46 AD,
emerged between the two islands mentioned above. Both islands subsequently
disappeared, as reported by Seneca”. It is obvious that the Greek version refers
to the island of Fia; the Slavic one, in turn, concerns itself with the earlier event.
Moreover, in the Slavic version, the names of the two islands are not mentioned.
The unnamed islands are also wrongly connected to the Aeolian Islands, which are
also of volcanic origin, but are located near the island of Sicily. The name of the
island of Thera is probably echoed in the word zgkgs. A Slavic man of letters just
translated the toponym, perceiving it as a form of the noun 01jp, Onpdg. In Jerome’s
chronological table 228e, however, it is recorded under the 163" Olympiad that the
isle, known as Giera, emerged next to the Aeolian Islands after a volcanic eruption.
The comparison between the accounts in Synkellos’s Chronicle and in the Slavic
Chronicle shows that the latter preserves an older version of the text containing
the name of the new isle. With all probability, some Greek editors moved the event
to a later date and the isle name was lost afterwards. This older version is closer to
that found in Eusebius, without matching it completely.

In two cases, the Slavic man of letters left the Greek words explaining
a place name untranslated, cf. 407b24 cshHAOWA cA HA pAiOIATH AAVKTHETEM'h.
fKe cA HIR ZoReT mope alpmrot, which refers to the battle of Abraham against
Chodollagomor, King of Ailam. The respective Greek text reads: cuvéBallov de
napd v Balacoav v dAkny, 1§ kakeitar vov Bdhatta vekpa®. It can be dis-
cerned that the Slavic translator had a problem with the adjective dAvkég ‘salty’.
Perceiving it as a geographic name, he used its stem to produce a possessive
adjective with the Slavonic suffix -nckns. He also translated the Greek mapd tnyv

% The Chronography..., p. 482, n.9.

% St. JEROME, Cronological Tables (2), p. 218a, https://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle
_03_part2.htm [4 VIII 2024].

37 SENECA, Cuestiones Naturales. Naturales Quaestiones, V1, 21, vol. I, Salamanca 1979.

*# Turius AFRICANUS, Chronographiae, F26; Reliquiae Sacrae, XII1. That is the first of the two cases,
in which we have the original Greek text.


https://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle_03_part2.htm
https://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle_03_part2.htm
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Bd\acoav with na pazolain, where pazaoane means ‘valley’ It seems that the trans-
lators of the LXX faced the same problem and glossed the word dAvkég, cf. Gn
14: 3 Tdvteg o0TOL CLVEPDVNOAY ETiL TNV Qapayya THv dAvkiv attn 1 Odhacoa
TOV AA@V.

430a21-430b6 pertains to the lawless Achaab’s son Ochozias, according to
2Reg 1: 6-18. 43022627 To NoycTH | cAKl K KOMOYH. KAIHIIOY B ZEMAH AKAJONTR
includes the name of an idol temple where Ochozias sent his men to receive an
oracle after he fell ill. ks KomoyH. KanHyoy R Zeman Akagons corresponds to 2Reg 1: 6
év T} Baa) pviav 0eov Akkapwv. It is close to the respective place in Synkellos’
Chronicle év eidwAia pviag Akkapwv®. The Slavic translator did not translate the
Greek pvia. He just adapted it to his own grammar, perceiving it as moyh. Later on,
some of the copyists repeated by mistake the preposition ks, and another scribe
most likely took it as part of the geographic name, replacing the jer with the letter o,
according to the Russian ponunciation. In our text akagons is definitely a top-
onym, but Adler and Tuffin think that pviag Akkapwv should be “understood as
the ‘Akkarians’ fly’, i.e. Baal-zebub the god of Ekron, whose name (‘Baal [= Lord]
of the fly’) is possibly a deliberate distortion of Baal-zebub (‘Baal of the height’)”40

443a16-20 Alp 'I‘AKCE;)CKO\{' oympmo\( pmxom Ap'I'AKCEKC'h (sic!). wxozm npolz-
RANKIH, A'K. K. H £ ck NA EMVIE ROA, © Aazmouua HOVAEIHCKHA. H NPRCEAH 1A Bl HOKANHID,
K'h KACTTHCKOMOY MOPI.| & APOVTHA B RaRHAoN. The text almost matches S. Jerome’s
tables: Ochus Apodasmo Judaeorum capta in Hyrcanum accolas translatos juxta
mare Caspium collocavit* and give us an idea what stays behind the unclear & aaz-
monHa RovAelickna. The Slavic man of letters, similarly to St. Jerome, perceived
the Greek noun dmodaouodg as a toponym, but decomposed it in prefix ano and
in a geographic name. With all probability, our translator connected dmodaopog to
the related words daouog, daopokyia division of spoil, collection of tribute’. In the
same record, Synkellos uses the word aixpalwaoia, which conveys a similar mean-
ing, cf. Qxo¢ Apta&éplov maig eig Aiyvntov otpatedwy pepknv aixpalwaoiov
elevIovdaiwy, @V TovGg pev év Ypkavia katdkioe mpog i) Kaomia Oaldoorn, Todg
8¢ év BaPulavy, ol kai pexpt vov eioty avtddt @g moAdot t@v EAMjvwv iotopod-
ow®. The Latin text helps us reconstruct Africanus’ original text as eig Atyvntov
otpatevwv anodacpov (aixpolwoiov) eilev Tovdaiwvy, @V ToLG pév &v Ypkavig
katkioe Tpog T Kaomia Oakdoon, Tovg 6¢ év Bapuvlwvt...

¥ GEORGIUS SYNCELLUS, p. 224.20.

“" The Chronography..., p. 277, n. 9. For the variations in rendering the stable word combination
v 1] Baa poiav 6eov Axkkapwv in the Slavic translation of Kingdoms, see M. TOTOMAHOBA-ITAHE-
BA, Knueu LJapcmea 6 cnassuckama xponozpagcka mpaouuus, Codus 2019 [= KMc, 27], p. 89-90.
41 ST. JEROME, Cronological Tables (2), p. 203b. H. Gelzer reckons that Eusebius borrowed it directly
from Africanus (Gelzer I:117-118). https://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle_03_part2.
htm [4 VIIT 2024].

2 GEORGIUS SYNCELLUS, p. 307.14-18.
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Similar errors could also occur between prepositions and toponyms, see also:

423al11-12 men’xoaoy Bo cAO\}Am, RAATHI CHOY CEAHMOROY. ® rpoMa Kenk AAR™S
corresponds to 1Sam 25: 44: xai Zaov €dwkev Mekyol thv Buyatépa adtod ThVv
yuvaika Aavtd 1@ Paltt vid Aaig @ ék Poppa. Josephus reports the same®, but
the name of Phalti’s father is Lisos (Aioog) of Ghetla (confused with Gallim, which
is found both in the Hebrew text and in the text by St. Jerome). Obviously omk rgo-
ma comes from the incorrectly decomposed Septuagint reading ék Poppa. There is
no explanation of why Lais/Lis is replaced by Selym. In the Church Slavonic and
Russian texts, however, amnes** was usually used instead of Lais/aanws, which is
indicative of the variative nature of the tradition. The same texts also contain pam-
ma instead of Gallim, which matches the Septuagint reading.

447b24-25 AgHKAN 0T KHNTH. NARWHH | Kadpxiina refers to the grandson
of Scipio Africanus (Scipio Africanus the Younger, the hero of the third Punic
war who destroyed Carthage), as indicated by the fact that it is recorded under
the 158" Olympiad, i.e. the period between 5355 and 5358 years, according to
Africanus’ Chronology, or 146/145 and 142/141 BC. This is the only reference
to the Punic Wars in the compilation, and it is no wonder that the Slavic translator
misconceived the Greek transliteration Zxknmiwv 0 Agpikavog of the Latin Scipio
Africanus and twisted the victorious Roman general’s name into agpnkan om
kuni, confusing it with the homonymous name of the historian, Julius Africanus,
whom the compilation mentions twelve times*. This confusion led to the errone-
ous decomposition of Zknmiwv into ék knmiwv, cf. the same toponym in Synkellos’s
part of the compilation 467b20 g kunkxs in place of év kfimoig ZakovoTiavoic®.

Untranslated toponyms were very often replaced by similar-sounding ones,
which occurred more often in the biblical narrative. The phenomenon could be
explained as a specific case of paronymic attraction caused by the resemblance
of spelling and the pronunciation of the names.

On 415a23 g% c¥phckoyio rogoy corresponds to €ig 8pog 10"Qp in Synkellos’s
Chronicle” and to the respective verse in Nm 20: 22 eig Qp 10 6pog and stays
obviously for ks wgkckoyto ropoy. Most probably the replacement occurred dur-
ing the process of the text transmission*.

On 415b2 &'k AWN'L HaKE Bk NM0AH MOARHTeT R corresponds to gig Nammyv &v 1@
nediw Mwaf in the Chronicle of Synkellos®. Like Synkellos, the Slavonic translator
perceived the word vamn as a toponym, but copyists must have confused it with

4 FLAVIUS JOSEPHUS, Antiquitatum iudaicarum, V1, 8, 13.

* Hnmocmpuposantas. .., p. 883.

> A. TOTOMAHOBA, CnassHckama..., p. 210. Another five times the famous historian is referred to
as HOYAHH O HOYAHOC'K.

% GEORGIUS SYNCELLUS, p. 423.1-2.

¥ GEORGIUS SYNCELLUS, p. 160.30 — 161.1.

4 The text refers to the wandering of Jews in the Idumean desert, but there is another peak bearing
the same name also in Syria (https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h2023.htm [4 VIII 2024]).

¥ GEORGIUS SYNCELLUS, p. 161.18.
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the more familiar nvonn (today’s Jaffa) due to the resemblance between letters n
and n. Another reading of the verse is also possible because the word vann means
‘woodland vale, dell, glen, which is found in Septuagint Nm 21: 20 eig vdnnv
1] éoTv &v 1@ mediw Mwaf.

Behind the toPonym raaaams on 416b21-22 MANHOY Ke. M. AR RABWE. [AKS
R'RKOVCHIIA ZEMNA NASAA. | TOKS MANNKI N BRI, TAVE HAPS ca oVceaH B'h radadThk
comes Gilgal (Gr. TdAyala), a name designating the place located in the vicinity
of Jericho, where the Jews encamped after crossing the River Jordan (Ios 4: 19-20).
Its confusion with rasaars may link itself to the latter’s derivatives, a number
of which can be found in the text: two relative adjectives ranaapnckm, raaaaporm,
and the noun raaapnmhaH that refers to the inhabitants of the mountain TaAadd.
On 431al2, the toponym IdAyala is rendered correctly — g raaraatk.

417a16-18 speaks of Jabin the king of Hazor, according to Ios 11: 1-4, 9. The
adjective acvp'cknil on 417a16 stays for acopncknin and the unknown toponym is
again confused with the more familiar one, cf. Ios 11: 1 Iapwv Bacl)\svc Aowp

420a8 corresponds to Idc 19: 14 and reads potlie A0 ragawNA. ReNkAMHNA but
Gibeon (Tapawv) is a city of Chanaan, which evokes the names of Joshua, David,
Saul and Solomon, and the Septuagint records that kai mapiiA@ov kai énopevOnoav
kai £€8v 0 filog avtoig éxopeva ti¢ Tafaa fj oty @ Beviapuy. The latter allows
us to presume that IaPpaa (Gaba, Geba, Gibeah) was perceived as Gabaon. It most
likely began to be perceived as such in Greece, given the fact that the previous text
tells the story of a dismembered woman of Gibeon. However, it should be kept
in mind that in the Slavic translation of the Old Testament the names of other cit-
ies are often replaced™.

417b11-12 reads ®emoynh ke [A cHpeKkiH. pAAZBCKTH PAB'K. AAPAZAPTS. LigA CVPhcKad-
ro. Rezon (‘Pel@v in Septuagint, ‘Palwv with variant readings Paa{dv and even
‘Padlapog in Josephus)® is a former slave of Hadadezer, King of Zobah (1Reg
11: 23), who later fought against David and proclaimed himself King of Syria. As
zHi from Greek Zivwv, pazs (paazms) is a normal OCS adaptation of the name
‘Paalwv, which justifies a presumption that the text initially read ®emoynu e
H cVpcKiH. padz(ap)ns paE'h. appazaga. pa c¥|gsckaare. However, during the text
transmission the personal name paazs was distorted and transformed under the
influence of cVpekin into an adjective paagmsckin, which in turn caused a change
in the meaning of the text and the replacement of the genitive form of the name
of Hadadezer by a nominative one, as well as the replacement of cvesckaaro by
CVPRCKAATD.

427a4-14 retells 1Reg 9: 10-14 about the exchange of gold between Solomon
and Hiram; 1Reg 9: 16-18 about the building of Geser and Tadmor and 1Reg 9:

3 Unmocmpuposanuas. .., p. 145.
! The name actually means ‘prince, ruler, https://www.sacred-texts.com/bib/poly/h7336.htm
[4 VIII 2024].
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26-28 about the ships and gold coming from abroad. However, the glosses to
HTamnogs and e38uph are missing from the biblical version. Africanus must have
taken them from Josephus, cf. the reference to HTamnogm: £ré ZOROYTh, H Naa*moypa
that renders oi & “EAAnveg advtiv mpooayopevovot ITdApvpav®’, and the one to
e38QHYN: BAWE ke arkemo ANAHIAcko that points to TG Tvdikig éoTy abitn™. The
geographic name e38¢Hp refers us to Septuagint and to Josephus where we find
Zwenp and Zaogelp, respectively. The Slavic man of letters merged the toponym
with the preposition ék. The Hebrew name of Palmyra Hramnopn differs from
®ddapop used in Josephus. The word form starting with u points to two other
names conveying similar meanings — Itamar (the land of palms) and Tamar ‘palm
tree, which is indicative of the variations that penetrated Greek in the Hebrew-
speaking areas.

433a11-13 B's Tapch XoTA ERiKa. ciH Ke coy WETPORH. POAOCTR, H KHTMOCTS.
A AWCHY™| FATh, B& Tapck KHAHKTHCKRIA, cf. .. kol Tovag éxmepbeig eig Oaposig
@evyeL Kal DO KTOVG TpUpepog avépeTat. Oapaeig 8¢ “Podov kai Kompov Agpt-
kavog Aéyet eivar’’. The remark is identified as belonging to Africanus®. It can be
seen that Synkellos’s version refers only to Africanus. The Slavic version, in turn,
contains a reference to Josephus. The reference probably comes from Africanus
himself. The name of the isle of Cyprus was distorted during the text transmission
and the error is reported in all witnesses.

In the story of the Maccabees on 446a7-20, according to 1Mac 2: 1-5, 23-28,
32-45. (446a7-15) the name of Mattathias’ native city Mwdeiv (Modin) was
replaced with the more familiar mapnams.

446b22 g Acof ngnuwi the toponym should be deciphered as the name of the
Galaad city of Kaspin (2Mac 12: 13), also referred to as Casphor (1Mac 5: 26, 36).
The word form in our text derives rather from the Greek Xao@® than from Kaomuv.

447b8 ® AmEpHTH H Apakh H ® MHAER NaKocTH ngiawa is a note regarding
Jonathan, according 1Mac 9: 36. The word combination # ® muAen corresponds to
Greek oi ¢k Mndafa, but the toponym Medaba is confused with mupnma (Mndia).
The confusion must have occurred on Slavic soil.

444a8-9 WHIHATANOY AAEKCAAPS PAZOPH. AAEKCAAPTS| HWPHNKCKKIA KAMKI NQTA. A AN-
AiHckoyr grkKkoy npenae corresponds partially to the text of Synkellos: 6 Alexdv-
dpog Zoydlaviy KateoTpEYato. 6 avTog THV Adpviv TETpay éxelpwoato Kai Bepva-
Bodav moétapov mpog Advdapy SiéPn Bpaxudvov* . The note refers to Alexander
the Great’s Indian march, specifically to the capture of one of the most impor-
tant border strongholds of India, known as Adpva nétpa (literally the rock, on
which the birds do not live). The Bulgarian man of letters does not recognize the

52 FLAVIUS JOSEPHUS, Antiquitatum iudaicarum, VIII, 6, 1.

3 FLAVIUS JOSEPHUS, Antiquitatum iudaicarum, VIII, 6, 2.

** GEORGIUS SYNCELLUS, p. 238.22-24.

> TuLius AFRICANUS, Chronographiae, F 66, 3; Reliquiae Sacrae, XXXIL.
 GEORGIUS SYNCELLUS, p. 314.24-26.
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toponym and renders its second part with the noun kamui ‘stone’ The first one,
having assumed the form of an adjective with suffix -scks (“aopnncksin), was prob-
ably distorted during the text transmission.

454b16-455a7 provides an account of the division of Palestine into four parts.
The account is more detailed than that found in the Chronicle of Synkellos*.
Our story follows Josephus who offered a detailed description of the domains
of the four Ethnarchs®. The toponyms Whogia. H camaekckoyio crpan$ (in acc.) on
454b23-24 are missing both from Synkellos and from Josephus. We can only pre-
sume that Onoria (Wnogia) stands for the Jewish city of Beth-horon (Bethoron),
mentioned in Antiquitatum iudaicarum, XIV.1.4 (the reading is corrupted, but
Qpovai” can be found in variant readings). The same city appears in Antiquitatum
iudaicarum, V1.2.2, but the work refers to it by the name of Koppai. The Slavic
form could be explained as derived from ogonnra with metathesis. In the Russian
translation of Antiquitatum iudaicarum the city is for the first time referred to as
Kopes and for the second time as Opon. The Samathian country could be identi-
fied only as the region of AudBa, ta near to Gadara, where lots of thermal springs
were located. This is the toponym spelling in Josephus Antiquitatum iudaica-
rum 1.6.2, 111.14.2, VIL.5.4, VIIL.6.3, and its counterpart in Septuagint 1Sam 8: 9
is Hua® (Hemath in the Vulgata). Philip’s domains are listed (453b26-455a2)
according to Josephus Antiquitatum iudaicarum XVII.11.4 and XVIL.8.1, where
it is said that Avpavitig (Hauran) is part of Philips domain and it probably hides
under the unclear aTpaner .

In two cases, the spelling both of the toponym and of its adjectival derivative
was not twisted, but the toponyms coincided with Slavic words, which changed
the meaning of the whole phrase, cf. 454a24-25 nocakse # ANTH[NATP. chZa HA
AWATH oA, cROH WiEMb HMANORARS vS. UoTepOV 8¢ kal Avtinatpida ktilet v 1@
Avdw mediw amo Tod £atod matpdg®. Slavic readers must have perceived na awaTH
noa'k as ‘in the people’s field. This was also the case with the adjective pertaining
to the same geographic place 449b19-20 H pagE AAKCKOVIO pacKAZH H AMNTIO NpH
MOPH R NgHMO|pTe cVphckoi B ooynHvkekot. The pronunciation of the Cyrillic yshitza
as 1 /ju/, which prevailed in Slavic manuscripts until the 13" century and was
typical of the witnesses’ compilation®, brought about the change in meaning.

>’ GEORGIUS SYNCELLUS, p. 384.18-21.

8 FLAVIUS JOSEPHUS, Antiquitatum iudaicarum, XVII, 11, 4 and FLav1us JosepHUS, De bello iudaico,
1L, 6, 3.

* On 453b22 the name of the city is reported as oFapanimoy with metathesis from the correct
aoypannToy that we find in the other witnesses of the compilation.

% GEORGIUS SYNCELLUS, p. 373.5-6.

' A. TOTOMAHOBA, Ynompebama Ha 3Haxa 3a uiuua kamo benee 3a damuparemo Ha mexcma (cno-
peo danHume HA HATI-PAHHUS NPeNnuc Ha crassHckama eepcust Ha Xponukama Ha Teopeu Cumken),
ECom 8, 2008, p. 81-98.
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Africanus’ excerpt is the earliest parabiblical narrative translated into Old Bul-
garian (OCS). It played a significant role in shaping the impressive chronographic
compilation preserved in the so-called Jewish Chronograph or Chronograph of the
Archive. In fact, the paraphrase of the first nine biblical books was replaced in this
Chronograph with a large Old Testament compilation®. The analysis of the topo-
nyms in Africanus’ excerpt clearly highlights two types of biblical toponyms prese-
rved in the text: translated toponyms and misspelled toponyms that were twisted
during the text transmission due to paronymic attraction. In all probability, the first
group can be traced back to the original translation, while the second reflects the
scribal errors of later copyists. It is worth noting that the number of the translated
toponyms exceeds the number of those that were misspelled. This fact indicates
that the Bulgarian translator’s knowledge of biblical topography and biblical nar-
rative was pretty good, as were his literary skills, which enabled him to correctly
render the toponyms’ meanings and make these toponyms understandable to
the readers. Deviations in this regard are mostly observed when the toponym comes
from a non-biblical source, as in the case with poyzwkua& for’ EpvBpaia, zrkps for
Ofpa, ® pazmonna for dmodaopde, agpukan otk kunin for Tknmiwv 6 A@pikavdg
(see above). These types of mistakes, when a toponym was perceived as a noun or
vice versa, or a wrong morphological decomposition took place, are typical of the
early translation of the Bible. Some of the metaphrastic findings of the Bulgarian
man of letters such as zanaaewne Nm 11: 3 and Azgon vearweruwini Idc 15: 17 survived
throughout the centuries in the Slavic Old Testament translation. This allows us

to presume that he might have been involved in the translation of the respective
biblical books as well.
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